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Opiopoi cupBoAwyv / Sembol Tanimlari / OnpegeneHne cumBonos / Definicje symboli /
Definice symbold / A szimb6lumok magyaréazata / Definicie symbolov / Definicije simbolov /
Onpepenenuns Ha cumBonute / Definitiile simbolurilor / Simbolite tdhendused / Simbolu
definicijas / Simboliy apibréztys / #xHE N / I1S - B | f&F5rES / Definisi Simbol / Definisi
Simbol / Opis simbola / QedwuHuuuje cumbona / QecdmnHnumm 3a cumbonure.

Following definitions are for reference only. Please refer to the product label for applicable usage. / Les définitions
suivantes sont fournies a titre de référence uniquement. Veuillez vous référer a I'étiquetage du produit pour consulter
I'utilisation applicable. / Die folgenden Definitionen dienen ausschlielich zu Referenzzwecken. Ziehen Sie bitte das
Produktetikett fur die geeignete Verwendung zu Rate. / Le seguenti definizioni sono solo a scopo di riferimento. Fare
riferimento all’etichetta del prodotto per I'utilizzo pertinente. / Las definiciones siguientes son solo para referencia.
Consulte en la etiqueta del producto el uso pertinente. / As definicdes que se seguem séo apenas para referéncia.
Consulte o rétulo do produto para obter informag6es sobre a utilizagao aplicavel. / De hierna genoemde definities
zijn uitsluitend bedoeld als referentie. Raadpleeg het productetiket voor de gebruikstoepassingen. / Fglgende
definitioner er kun til reference. Der henvises til produktmaerkningen for geeldende anvendelser. / Seuraavat
maéaritykset on annettu ainoastaan merkkien selitystarkoituksessa. Katso soveltuva kaytto tuotteen etiketista. /
Foljande forklaringar ar endast for referens. Se produktetikett for lamplig anvéndning. / Falgende definisjoner er kun
for referanse. Se produktetiketten for passende bruk. / O1 TapakdTw opioyoi TTpoopiovtal pévo yia avagpopd.
MapakaAoUPe avaTpEETe OTNV ETIKETA TOU TTPOIGVTOG Yia TNV KAtdAAnAn xprion. / Asagidaki tanimlar sadece basvuru
amaglidir. llgili kullanim sekli igin litfen Uriin etiketine bagvurunuz. / Cneaytolume onpeaeneHns npeacTasneHb!
UCKITIOYNTENBHO B O3HAKOMUTESbHBIX LiensiX. MIHdopmaLmio o criyyasix puMeHeHUs CMOTPUTE B UHCTPYKLMK MO
npumMeHeHuto. / Ponizsze definicje przedstawiono wytacznie dla celéw informacyjnych. Informacje na temat uzycia
mozna znalez¢ na etykiecie produktu. / Nize uvedena vysvétleni jsou pouze informativni. PFislusné symboly jsou
pouzity na titku vyrobku. / A kdvetkezé magyarazatok kizarélag a tajékoztatast szolgaljak. Az alkalmazandé
felhasznalas tekintetében kérjik, olvassa el a termék cimkéjét. / Nasledujuce definicie sluzia len ako referencie.
Prislusné pouzitie si precitajte na oznaceni vyrobku. / Naslednje definicije so samo informativne narave. Ustrezna
uporaba je navedena na etiketi izdelka. / Cnepsalumte onpegeneHus ca camo 3a cnpaska. Monsi, HanpaseTe
crnpaBska B eTUKeTa Ha U3AenimeTo OTHOCHO manon3ssaHeTo My. / Urméatoarele definitii au numai rol de informare.
Consultati eticheta produsului pentru utilizarea adecvata. / Jargmised definitsioonid on ainult viitamiseks. Vaadake
sobiva kasutamise teavet toote sildilt. / STs definicijas ir tikai atsaucei. Piemérojamai lieto$anai, ladzu, skatiet
produkta etiketi. / Pateiktos apibréztys yra tik nurodomojo pobidzio. Tinkamo naudojimo aprasg zr. gaminio
etiketéje. JULT S ES% . 4R, fﬁ’fﬁﬂ#nnﬁ %, IS Hos #08Y EAULICHL Y ALSOl
oAM= ME 2tAS BRI A L. ITHEEESE - B2 EELERIFRAE A - | Definisi berikut
hanya untuk referensi. Harap lihat label pada produk untuk penggunaan yang berlaku. / Navedene definicije sluze
samo kao referenca. Za to¢nu primjenu proucite naljepnicu na proizvodu. / leuHuumje Koje cnege crnyxe camo kao
pedepeHue. MNMpoyunTajTe 03HaKy Ha NPoOVU3BOAY 3a NPUMEHY npou3soaa. / CrneaHvBe AeUHULMM CIyXaT CaMo Kako
pecepeHua. MpouunTajTe ja eTvkeTaTa Ha NPOM3BOAOT 3a UHOPMAaLIMK 3a cooaBeTHa ynoTpeba.

STERILE|EO |

Sterilized Using Ethylene Oxide / Stérilisé a I'oxyde d’éthyléne / Sterilisiert mit Ethylenoxidgas / Sterilizzato a ossido
di etilene / Esterilizado con gas 6xido de etileno / Esterilizado com gas de 6xido de etileno / Gesteriliseerd met
ethyleenoxidegas / Steriliseret med aetylenoxidgas / Sterilisoitu etyleenioksidikaasulla / Steriliserad med
etylenoxidgas / Sterilisert med etylenoksidgass / ATrooTeipwenke pe aépio oggidio Tou aiBuleviou / Etilen oksit gaziyla
sterilize edilmistir / CtepunusosaHo atuneHokeuaom / Sterylizowane gazowym tlenkiem etylenu / Sterilizovano
plynnym etylénoxidem / Etilénoxid gazban sterilizalva / Sterilizované etylenoxidovym plynom / Sterilizirano z
etilenoksidom / CtepunuaupaH c ras etuneHos okeug, / Sterilizat cu oxid de etilena / Steriliseeritud
etiileenoksiidgaasiga / Sterilizéts ar gazveida etilénoksidu / Sterilizuoti etileno oksido dujomis /
CRAAAZF AR KH (ASIHER JIAR 2R Xel /EIRABRE L AMKE / Disterikan dengan
menggunakan etilen oksida / Sterilizirano etilen oksidom / CtepunucaHo eTuneH-okcuaom / CTepunusvpaHo co
eTureH okeng

®

Do Not Re-Use / Ne pas réutiliser / Nicht wiederverwenden / Non riutilizzare / No reutilizar / N&o reutilizar / Niet opnieuw
gebruiken / Ma ikke genanvendes / Ei saa kayttaa uudelleen / Far inte ateranvandas / Ma ikke brukes pa nytt / Mnv
emavaypnoiyotroijoete / Tekrar Kullanmayiniz / MosTopHoe ncnonb3osanue 3anpelueHo / Nie uzywaé ponownie /
Nepouzivat opakované / Ne haszndlja Ujra / Nepouzivajte opakovane / Samo za enkratno uporabo / He nsnonssaiite
nosTopHo / A nu se reutilize / Arge kasutage uuesti / Neizmantojiet atkartoti / Nenaudokite pakartotinai / 1i5 ) 5 {di F /
THAFZ SR O Al R [ 55278 (R / Jangan Dipakai Ulang / Nije namijenjeno za ponovno koristenje / He kopuctutin
noHoBo / 3a efHokpaTHa ynotpeba

&

Do Not Resterilize / Ne pas restériliser / Nicht erneut sterilisieren / Non risterilizzare / No volver a esterilizar / N&o
reesterilizar / Niet opnieuw steriliseren / Ma ikke resteriliseres / Ei saa steriloida uudelleen / Far ej omsteriliseras / M&
ikke resteriliseres / Mnv emavarmrooTeipwvete / Tekrar Sterilize Etmeyiniz / MoeTopHas cTepunusauus 3anpelyeHa /
Nie sterylizowa¢ ponownie / Znovu nesterilizujte / Ne sterilizalja tjra / Opakovane nesterilizujte / Ne sterilizirajte
ponovno / [la He ce cTepunuanpa nosTopHo / Nu resterilizatj / Arge resteriliseerige / Nesteriliz&jiet atkartoti /
Pakartotinai nesterilizuoti /1§ 7) 52 K /T &S GHAI OHA Al 2 /55775 #1147 1 Jangan Disetrilkan Ulang / Nemojte
ponovno sterilizirati. / He ctepunuwmnte noHoBo. / Hemojte NOBTOPHO Aa ro cTepunuanpare.

A

Caution / Attention / Achtung / Attenzione / Precaucion / Atencéo / Let op / Forsigtig / Huomautus / Forsiktighet /
Forsiktig / Mpoooxn / Dikkat / BHumanue / Przestroga / Upozornéni / Figyelem / Upozornenie / Previdno / Baumanue /
Atentie / Ettevaatust! / Uzmanibu! / Atsargiai / £ / =2l / 7]\, | Perhatian / Oprez / Onpes / Onomena

;emc amm MI/IB Po

Ci Cé%“@@{i:onsulter le mode d’emploi / Gebrauchsanweisung beachten / Consultare le istruzioni
per uso / Consulte lasinstrucciones de usoc / Consultar as instrucdes de utilizacdo / Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing / Se brugsanvisningen / Lue kayttdohjeet / Se bruksanvisning / Se bruksanvisningen /
ZupBouleuteite TIg 0dnyieg xpriong / Kullanim Talimatlari’'na bakiniz / O3HakoMbTeCb € MHCTPYKLMSIMU MO
npumeHeHwio / Zapoznac sig z instrukcjg stosowania / Prostudujte si navod k pouZiti / Olvassa el a hasznalati
utmutatast / Oboznamte sa s navodom na pouzitie / Glejte navodila za uporabo / HanpaseTe cnpaBka B
V|HCprKL|VIVITe 3a ynotpeba / Consultati instructiunile de utilizare / Lugege kasutusjuhendit / Skatiet lietoSanas
instrukciju / Zr. naudojimo instrukcijg /7% F ] /ALY & X /£:EfE IR / Lihat Instruksi Penggunaan /
Proucite upute za uporabu / Koncyntyjte YnytcTBo 3a ynotpeby / NMornegHete Bo YnaTcTBOTO 3a ynotpeba
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Do not use if package is damaged. / Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé. / Nicht verwenden, falls die
Verpackung beschadigt ist. / Non utilizzare se I'imballaggio non € integro. / No usar si el envase esta dafiado. / Nao
utilizar se a embalagem estiver danificada. / Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd. / Ma ikke anvendes,
hvis emballagen er beskadiget. / Ei saa kaytta, jos pakkaus on vaurioitunut / Anvand inte om férpackningen &ar
skadad. / M& ikke brukes hvis pakken er skadet. / Mnv Tov XpnoIOTIOINOETE GV N GUOKEUATIa £XEl UTTOOTET {npid. /
Ambalaj hasarliysa kullanmayiniz. / Ucnonb3oBaHue 3anpeLieHo, ecnu ynakoska nospexaeHa. / Nie stosowac, jesli
opakowanie jest uszkodzone. / Produkt nepouZzivejte, pokud je obal poskozeny. / Ne hasznélja fel, ha a csomagolas
sérult. / Ak je balenie poSkodené, vyrobok nepouzivajte. / Ne uporabite, e je ovojnina poskodovana. / He
13nonasanTe, ako onakoskara e nospeaena. / Nu se utilizeaza daca ambalajul este deteriorat. / Arge kasutage, kui
pakend on kahjustatud. / Nelietot, ja iepakojums ir bojats. / Nenaudokite, jei pakuoté yra pazeista. /

IR, B, I ZE0 S4UASH AFZOHA DHYAIQ. [ FHHEECHHE - 5 2(#E/ - /Jangan
gunakan bila ada kerusakan pada kemasan. / Proizvod nemojte koristiti ako je pakiranje ostec¢eno. / He kopuctutn
ako je nakoBame owTeheHo. / [la He ce KOpUCTK ako ambanaxara e oLTeTeHa.

&

Do not use if package is opened. / Ne pas utiliser si 'emballage est ouvert. / Nicht verwenden, falls die Verpackung
geoffnet ist. / Non utilizzare se la confezione € aperta. / No utilizar si el paquete esta abierto. / N&o utilizar se a
embalagem estiver aberta. / Niet gebruiken als de verpakking is geopend. / M& ikke anvendes, hvis emballagen har
veeret dbnet. / Ei saa kayttaa, jos pakkaus on avattu. / Anvands inte om férpackningen har 6ppnats. / M& ikke brukes
hvis pakningen er &pnet. / Mnv xpnoigoTioInoeTe €Gv n cuokeuacia givar avoix). / Paket agilmigsa kullanmayiniz. /
Vcnonb3oBaHue 3anpeLleHo, ecnu ynakoBka BekpbiTa. / Nie stosowac, jesli opakowanie jest otwarte. / Produkt
nepouzivejte, pokud je obal otevieny. / Ne hasznélja fel, ha a csomagolas nyitott. / Ak je balenie otvorené, vyrobok
nepouzivajte. / Ne uporabite, ¢e je ovojnina odprta. / He nanonaeaire, ako onakoskarta e otBopeHa. / A nu se utiliza
daca ambalajul este deschis. / Arge kasutage, kui pakend on avatud. / Neizmantot, ja iepakojums ir atvérts. /
Nenaudokite, jei pakuoté yra atidaryta. / AR AR CFTIF, EHZMEH. [ ZZ0I HEE B AFE0HA OHYAIL./
HHSECHREE > #577(EH - 1 Jangan gunakan jika kemasan terbuka. / Proizvod nemojte koristiti ako je pakiranje
otvoreno. / He kopuctuti ako je nakoBawe oTBOpeHo. / [la He ce kopucTu ako ambanaxarta e oTBopeHa.

Keep Away from Sunlight / Conserver a I'abri des rayons du soleil / Vor Sonneneinstrahlung geschtitzt aufbewahren /
Tenere lontano dalla luce del sole / Manténgase protegido de la luz solar / Manter afastado da luz solar /
Beschermen tegen zonlicht / M& ikke udseettes for direkte sollys / Sailytettava auringonvalolta suojattuna / Skyddas
fran solljus / Hold bort fra sollys / KparrioTe pakpid atmoé 1o ¢wg Tou jAiou / Giines 1sigindan koruyunuz / Bepeyb ot
fAevicTBus conHeuHoro caeta / Chroni¢ przed $wiattem stonecznym / Chrarite pred sluneénim svétlem / Tartsa
napfénytél tavol / Chrarite pred priamym sine¢nym svetlom / Ne izpostavljajte son¢ni svetlobi / la ce nasu ot
cnbHyeBa cBeTnmHa / Feriti de lumina soarelui / Valtige otsest paikesevalgust / Sargat no saules gaismas / Saugokite
nuo saulés §viesos / ) / DAL S TIGHA Al L [ 35585 / Jauhkan Dari Sinar Matahari / Drzite podalje od
sunceve svjetlosti / He nanarartu cyHueBoj ceetnoctv / [la ce YyBa noganeky of COHYeBa CBETNNHA.

Keep Dry / Garder au sec / Trocken aufbewahren / Mantenere asciutto / Mantener seco / Manter seco / Droog
houden / Opbevares tort / Sailytettava kuivassa / Forvaras tort / Oppbevares tort / AiatnprioTe oTeyvo / Kuru tutunuz /
XpanuTb B cyxom mecTe / Chroni¢ przed wilgocig / Uchovaveijte v suchu / Tartsa szarazon / Uchovavajte v suchu /
Hranite na suhem / [la ce cbxpaHsiBa Ha cyxo macTo / A se pastra uscat / Hoida kuivana / Turét sausu / Laikykite
sausoje vietoje / fRFF T/ 2 X R X | {54745 / Jagalah Agar Tetap Kering / Proizvod odrzavaijte suhim / Yysatu
Ha cyBom MecTy / [la ce YyBa Ha CyBO MecTo.

%

Use-By Date / Utiliser avant le / Haltbarkeitsdatum / Utilizzare entro / Fecha de caducidad / Prazo de validade /
Uiterste gebruiksdatum / Sidste anvendelsesdato / Viimeinen kayttopéaivaméaéara / Anvand fore- datum / Utlgpsdato /
Xprion éwg TNV nuepopnvia / Son Kullanma Tarihi / Cpok rogHocTn / Termin waznosci / Datum ,pouzit do* /
Szavatossagi id6 / Datum pouzitelnosti / Uporabno do / Cpok Ha rogHocT / Data de expirare a valabilitatii / “Kalblik
kuni” kuupégev / “Izlietot Iidz” datums / Galiojimo pabaigos data / {f F iR / R 212} / {# PR / Gunakan Sebelum
Tanggal / Najbolje upotrijebiti do / YnoTpe6rsuso o / [la ce ynotpebysa ao.

Batch Code / Numéro de lot / Chargencode / Codice del lotto / Cédigo de lote / Cadigo do lote / Lotcode / Partikode /
Erékoodi / Batchnummer / Seriekode / Kwdikég mraptidag / Grup Kodu / Kog naptum / Kod partii / Kéd Sarze /
Tételkdd / Kod Sarze / Koda serije / KoHTponeH napTtuaen kog, / Cod lot / Partiikood / Partijas kods / Partijos kodas /
HERARED / BRI 2 S /1 #EAT / Kode Batch / Sifra serije / Ko napTuje / Kog Ha cepujata.

Catalog Number / Numéro de référence catalogue / Katalognummer / Numero di catalogo / Cédigo / Nimero de
catalogo / Catalogusnummer / Katalognummer / Tuotenumero / Katalognummer / Katalognummer / ApiBu6g
karahoyou / Katalog Numarasi / Homep no katanory / Numer katalogowy / Katalogové ¢islo / Katalégusszam /
Katalégové ¢islo / KataloSka Stevilka / KatanoxeHn Homep / Numar de catalog / Kataloogi number / Kataloga numurs /
Katalogo numeris. / H3%5 / €21 #15 / H##5% / Nomor Katalog / Kataloski broj / Katanowuku 6poj / Katanowiku
6poj.

Manufacturer / Fabricant / Hersteller / Fabbricante / Fabricante / Fabricante / Fabrikant / Fabrikant / Valmistaja /
Tillverkare / Produsent / KataokeuaoTrg / Uretici / Mponssoautens / Producent / Vyrobce / Gyarté / Vyrobca /
Proizvajalec / Mpoussoauten / Producétor / Tootja / Razotajs / Gamintojas / #13 # / M 2= & &Ml / #4354 / Produsen /
P Earagipauig MU ® PossipasraiEons ssoauTen.
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]

Date of Manufacture / Date de fabrication / Herstellungsdatum / Data di fabbricazione / Fecha de fabricacién / Data
de fabric / Productiedatum / Fremstillingsdato / Valmistuspaiva / Tillverkningsdatum / Produksjonsdato / Huepounvia
karaokeung / Uretim Tarihi / flata nsrotosnenus / Data produkcji / Datum vyroby / Gyartas datuma / Datum vyroby /
Datum izdelave / lata Ha npousBoacTo / Data fabricatiei / Tootmiskuupéev / Izgatavo$anas datums / Pagaminimo
data / ZEF=HHEH / HIZ= L/ #43# H A / Tanggal Produksi / Datum proizvodnje / flatym npoussoatse / flaTym Ha
npon3BoACTBO.
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Eurépai K6z6sségben / Autorizovany zastupca v Eurépskom spolo¢enstve / Pooblaséeni predstavnik v Evropski
skupnosti / OtopuaupaH npefcTtasuten 3a EBponeiickaTa oblHocT / Reprezentant autorizat in Comunitatea
Europeana / Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses / Pilnvarots parstavis Eiropas Kopiena / |galiotasis atstovas
Europos Bendrijoje / BB IZAULE | SESSH 3 el & / BUidtFE gzt 7 / Perwakilan Resmi di Komunitas
Eropa / Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici / OsnawheHnv npeactaBHuk 3a EBponcky 3ajenHuuy / OBnacreH
npeTcTaBHuK Bo EBponckaTta

e

Temperature Limit / Limite de temperature / Temperaturgrenze / Limitazione della temperature / Limite de
temperature / Limite de temperature / Temperatuurgrens / Temperaturgreense / Lampdatilan ylaraja /
Temperaturgréns / Temperaturgrense / Opio 8eppokpaaiag / Sicaklik limiti / OrpaHuyeHne Temnepatypbl /
Ograniczenie temperatury / Teplotni limit / Homérsékleti hatarérték / Medzna teplota / Temperaturna omejitev /
TemnepaTypHo orpaHudenue / Limitd de temperatura / Temperatuuri piirvaartus / Temperattras ierobezojums /
Temperataros riba / i FERAE / 2 < 8/ JEFEFR{E / Batas Suhu / Ograni¢enje temperature / TemnepatypHo
orpaHuyetse / OrpaHudyBatbe Ha Temneparyparta

Pin Connector / Connecteur a broche / Stiftverbinder / Connettore a pin / Conector de terminals / Conector de

pinos / Pinconnector / Hanstik / Nastaliitin / Stiftkontakt / Hann-nalekontakt / £Uv&eopog akidwv / Pin Konektord /
LLiTekepHbIii pasbeM / ztgcze pinowe / Kolikovy konektor / Tlis csatlakozé / Pinovy konektor / vtiéni konektor / nuH
koHekTop / Conector cu pini / Pistikiihendus / Kontaktu savienotajs / Sakugiy jungtis / #1548 / Bl HUES / $miss /
Konektor Pin / Igliéni prikljuéak / Urnnunun npukrbyyak / Mpykny4ok co Urnnyku

ELECTRODES |EA |

Electrodes / Electrodes / Elektroden / Elettrodi / Electrodos / Eléctrodos / Elektroden / Elektroder / Elektrodit /
Elektroder / Elektroder / HAekTpddia / Elektrotlar / Konuyectso anektpogos / Elektrody / Elektrody / Elektrédok /
Elektrody / Elektrode / Enextpoau / Electrozi / Elektroodid / Elektrodi / Elektrodai / Hitk / &= / i / Elektroda /
Elektrode / Enektpoae / Enektpoaun

Compatible with CARTO™ EP Navigation System / Compatible avec le systéme de navigation CARTO™ 3 EP /
Kompatibel mit CARTO™ 3 EP Navigationssystem / Compatibile con il sistema di navigazione CARTO™ 3 EP /
Sistema de navegacion compatible con CARTO™ 3 EP / Compativel com o Sistema de Navegagdo CARTO™ 3
EPc/ Compatibel met CARTO™ 3 EP —navigatiesysteem / Kompatibel med CARTO™ 3 EP navigationssystem /
Yhteensopiva CARTO™ 3 EP -navigaatiojarjestelmén kanssa / Kompatibel med CARTO™ 3 EP navigationssystem /
Kompatibel med CARTO™ 3 EP-navigeringssystem / ZupBaté pe 1o ouotnua mmhorlynong CARTO™ 3 EP /
CARTO™ 3 EP Navigasyon Sistemiyle Uyumludur / CoemecTum ¢ HaBuraLuoHHoi cuctemonn CARTO™ 3 EP /
Kompatybilny z systemem nawigacyjnym CARTO™ 3 EP / Kompatibilni s navigaénimi systémy CARTO™ 3 EP /
Kompatibilis a CARTO™ 3 EP navigacios rendszerrel / Kompatibilné s navigaénym systémom CARTO™ 3 EP /
Zdruzljivo z navigacijskim sistemom CARTO™ 3 EP / CbBMecTUM C HaBuraLmoHHaTa cuctema CARTO™ 3 EP /
Compatibil cu sistemul de navigare CARTO™ 3 EP / Uhildub CARTO™ 3 EP navigatsioonisiisteemiga /
Saderigs ar CARTO™ 3 EP navigacijas sistému / Galima naudoti su CARTO™ 3 EP navigacijos sistema /

L CARTO™ 3 EP i RZi A% / CARTO™ 3LAHIH 01 & AIAEN D S8/ BICARTO™ 3 EPAT 24 % |
Kompatible dengan Sistem Navigasi CARTO™ 3 EP / Kompatibilan s navigacijskim sustavom CARTO™ 3 EP /
Komnatn6unan ca CARTO™ 3 EP HaBuraumoHum cuctemom / KomnatubmneH co cuctemor 3a Hasuraumja
CARTO™ 3 EP

& only

Caution: Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the order of a physician / Attention : Selon la loi
fédérale américaine, cet appareil ne peut étre vendu que par un médecin ou sur prescription médicale. / Achtung:
Laut Gesetz ist der Verkauf dieses Produkts in den USA nur auf arztliche Anordnung gestattet. / Attenzione: la legge
federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo ai medici o dietro prescrizione medica. / Precaucion: Por ley
federal (EE.UU.), este dispositivo solo esta a la venta por parte o por orden de un médico / Atencéo: A lei federal
dos EUA limita a venda deste dispositivo a médicos ou mediante prescricdo destes. / Waarschuwing: Krachtens de
federale wetgeving (in de VS) mag dit hulpmiddel uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht. /
Bemeerk! Amerikansk lov begreenser denne anordning til salg af eller pa bestilling af en leege. / Huomautus:
Yhdysvaltain liittovaltionlain mukaan tdmén laitteen saa myydé ainoastaan laakari tai laékarin méaarayksesta. / Obs!
Enligt amerikansk federal lagstiftning far denna produkt endast séljas av eller pa order av lakare. / Obs: Ifglge
amerikansk fgderal lovgivning kan dette utstyret kun selges av, eller pa bestilling fra, en lege. / Mpoooxn: H
opoaTtrovdiakr vopoBeaia (Twv H.M.A.) Tepiopidel TNV TWANON Tou TTPOoIdvVTOG auToU PéVO OF 10TPS 1 KATOTTIV
evioArg 1aTpou. / Dikkat: Federal Yasa (ABD) bu cihazin satisini, doktor tarafindan veya doktor tavsiyesiyle
gergekle§ecek §ek||de sinirlar, / MpepocTepexenve: dpeaepanbHbin 3akoH (CLUA) gonyckaeT npopaxy AaHHOMO
yberacTpanus MU g Focagpassagsos i no ux sakasy. / Przestroga: Prawo federalne (USA) zezwala na sprzedaz tego
uﬂ&ﬁ%ﬁ%"%&ﬁ@"@%ﬁ&h lub na zlecenie lekarza. / Upozornéni: Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto
zafizeni na prodej lékafem nebo na Iékarsky predpis. / Figyelem! Az Amerikai Egyesiilt Allamok térvényei ezen
eszkoz beszerzését csak orvosoknak, valamint orvosi rendeletre engedélyezik. / Upozornenie: Federalne zakony
(USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia len lekarom alebo na objednavku lekara. / Pozor: Zvezno pravo (ZDA)
predpisuje, da sme to napravo prodajati oz. naroéiti le zdravnik. / Biumanue: ®egepanHute 3akonu (Ha CALLY)
orpaHuyasaT npogaxbarta Ha ToBa npucnocobneHne oT UK no nopbyka Ha nekap. / Atentie: Legea federala (S.U.A)
autorizeaza vanzarea acestui dispozitiv numai de catre un medic sau la ordinul acestuia. / Ettevaatust! Foderaalsete
(USA) seaduste kohaselt vdib kédesolevat seadet miia vaid arst voi tohib seda teha ainult arsti tellimusel. /
Uzmanibu: Federalais (ASV) likums ierobezo §is ierices pardoSanu tikai arstam vai péc arsta pasatijuma. /
Démesio! Federaliniais (JAV) jstatymais leidziama parduoti §j jrengini gydytojams ir gydytojy uzsakymu. /
R EEBEEIR AT A B R AR S aUE R IR . =2 - (012)0 @ } % XE= A E
OJARSl F=20i ofoh ZORELICE / /) 9%Hﬁﬁﬁiif@iﬁiﬁ%%%ﬁ%EE‘%E%%%EZ*» ° [ Perhatian:
Hukum Federal (USA) membatasi alat ini untuk dijual oleh atau berdasarkan. / Oprez: Saveznl zakon (SAD)
ograni¢ava prodaju ovog uredaja na lije¢nika ili prema njegovom nalogu. / Onpe3: CaBesHu 3akoH (CA[]) orpaHnyasa
npoaajy osor ypehaja Ha npoaajy oA cTpaHe unu no Hanory nekapa. / BHumanve: ®epgepanHoto npaso Ha CA[l ja
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orpaHuyyBa npopaxbara Ha oBOj ypes; UMeHo, ypeoT Moxe Aa Guae npoAafeH camo Ha nekap WM no Hapayka Ha
nekap.

\ g

Length / Longueur / Lange / Lunghezza / Longitud / Comprimento / Lengte / Leengde / Pituus / Langd / Lengde /
Mnkog / Uzunluk / Ainvna / Dlugo$¢ / Délka / Hossz / DIzka / Dolzina / AbmxkuHa / Lungime / Pikkus / Garums / ligis /
KJE 1 201 / &% / Panjang / DuZina / QyxuHa / fomkuHa
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[ByHanpasneHHbl MHTpoabtocep CARTO VIZIGO™ pa3smepa 8,5F Pycckuit

[ByHanpaBneHHbI nHTpoabtocep CARTO VIZIGO™ pa3mepa 8,5F

BHumanve! ®epepanbHoe 3akoHogaTenbcTBo CLUA paspeliaeT npogaxy 3TOro yCTponcTBa TONbKO
MeAMLMHCKMM paGoTHMKaM UMy NO UX 3aKasy.

CTepunbHbIii Habop:
« [1ByHanpaBneHHbI NPOBOAHUK
« MlpoBOAHUKOBBLIW AUNaTaTop

« MpoBoAHMK

¢« CTEPUINBbHO. CTepunu3oBaHo 3TUNIEHOKCUAOM.
* Tonbko AnNsi 0AHOPA30BOro UCMONb30BaHUS.
* Ucnonb3oBaHue 3anpeLLeHo, ecrim ynakoBka BCKpPbITa MNU NOBpexaeHa.

OMUCAHUE U3OENUA

[ByHanpaeneHHbIn uHTpoastocep CARTO VIZIGO™ komnanum Biosense Webster pasmepa 8,5F paspabotaH ans
obecneyeHns JOCTyNa 1 MaHUMynALWiA B cepaLe. Ynpasnsemblit IPOBOAHWK U reMOCTaTUHECKWIA knanaH uMetoT
CXOXWe pa3Mepbl B OKPYXXHOCTU, YTO MUHUMU3NPYET NOTEPIO KPOBM BO BPEMS 3aBE€HUSA kaTeTepa 1 (Unu) ero
3ameHbl. OcHalleH 60KOBbIM MOPTOM C TPEXXOA0BbLIM 3aNOpHbIM KManaHoM A1 acnpauuy KpOBU U BO3AyXa, a
TaKke BNUBAHUS XWOKOCTU. PykosiTka cHabeHa BpalLaloLLMMCs KONbLOM Ars U3MEHEHUs! HanpaBeHUsl KoH4YMKa
no yacoBol cTpenke < 180° u npoTMB Yacosoi cTpenku < 180°. Ynpasnsiemblit NPOBOAHWUK UMEET AnCTanbHble
BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTUS!, CMOCOBCTBYIOLLME acnupaLmm U MUHUMU3MPYIOLLe 06pa3oBaHe KaBEpH, a Takke
Ha KOHYMKe OCHALLEH PEHTFEHOKOHTPACTHOW MeTKoi Anst o6ecneyeHns peHTTeHOCKOMMYECKON BU3yanusaLmm.

Ha BHelLHe NOBEpPXHOCTM NPOBOAHMKA UMEIOTCA 3NeKTPOoAbl ANA OCYLLECTBIEHNS B3aVMOCBSA3W C HaBUraLMOHHOM
3 EP 3®-cucremoin CARTO™.

KOHCYNbTALMIO O COBMECTUMbIX UHTEP®ENCHbIX KABENIAAX MOXHO NMONYYUTb Y
MECTHOIO AUCTPUBLIOTOPA UMY NPOU3BOAUTENSA YCTPOUCTBA. OBPATUTECH K
PYKOBOACTBY NOMNb30BATENS HABUTALIMUOHHON CUCTEMbI CARTO™ 3 EP NS
MONYYEHUSA UHOOPMALIMU O HACTPOMKAX CUCTEMbI A1 COOTBETCTBYIOLLErO
NPOBOOHUKA.

MOKA3AHUA K NPUMEHEHUIO

[iByHanpasneHHbli nHTpoabiocep CARTO VIZIGO™ pasmepa 8,5F komnaHun Biosense Webster npegHasHaveH
ANs BBeAEHWs B CepALie pa3nnyHbIX kaTeTepos, BKMOYas AOCTYN B fieBble kamepbl cepaua Yyepes
MEXNPEACEPAHYH0 NePEropoaKy.

M3rnbbl NpoBoAHMKa MOXHO BM3yanuanpoBaTh, €CNN U3aenne NPUMEHAETCS C HaBMraLoHHON
cuctemon 3 EP CARTO™.

NMPOTUBOMNOKA3AHUA

3anpellaeTcs UCMONb3oBaTh AaHHOE YCTPOWUCTBO, ECIIN UMEIOTCA:

. BHyTpunpeacepaHas centanbHas 3annata.

. M3BecTHasi unu npeanonaraemasi MMKCOMa npeacepanst.

. WHdapkT Mrokapaa, npousoLleLlnii B TeHeHne nocneaHux AByX Hederb.

. HectabunbHas cTeHokapaus.

. HepaBHO npon3aoLueawmnin MHCYnbT.

. MauneHTbl, He NepeHocsLLIMe aHTUKOArynALMOHHYI0 Tepanuio.

. MaumeHTbl ¢ aKTUBHOW MHAEKLIMEN.

. MpucyTcTBue atpuanbHoro Tpomba.

. Mcnonb3oBaHue B ycrnoBusx Hanuuusi cuctembl Stereotaxis unu marintos Niobe.
NPEAOCTEPEXEHUA

. 3anpeuwaeTtcs kakum-nmb6o o6pa3om MoaMULMPOBaTL JaHHOE YCTPOCTBO.

. 3anpelaeTcs norpyxatb NPOKCUManbHYIO PYKOSITKY UK kabenbHbI pa3bem B XWUAKOCTU; 3TO MOXET

NOBNUATb Ha paﬁOTy SJ'IeKTpVIHeCKOﬁ CUCTEMBbI.

. 3anpeuyaeTcs JonyckaTb BO3AECTBME Ha MPOBOAHMK OPraHUYeckUX pacTBOpUTEneil, Hanpuvep, cnvpTa.
HeBbINONHeHNe AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET HapyLUMTb KOHCTPYKLIMOHHYIO LIENOCTHOCTL YCTPOCTBA U (MNn)
NPUBECTY K NOIIOMKe YCTPOMCTBA.

. npOBOﬂHMK npeaHasHa4vyeH ToNbKo Ans 04HOPa30BOro NCMNonb30BaHUS. nOBTOpHaﬂ cTepunndauyma n
NMOBTOPHOE UCNONb30BaHWe NPOBOAHMKA 3anpeLleHbl. NoBTopHOe ucnonb3oBaHwe, NoBTopHas obpaboTka
nnn NOBTOpHasa ctepunusauyns 4aHHOro yCTpOﬁCTBa MOryT HAPYLWUTb CTPYKTYPHYIO LIeNOCTHOCTb
YCTPOWCTBa W (MN) NPUBECTU K NOSIOMKE YCTPONCTBA.

i 3anpeu.laeTCﬂ HanpasneHHas Ha AaNeKkTpoAbl CTUMYNALNA NPOBOAHUKA.

. Mpu ucnonb3oBaHWK JAHHOTO YCTPOMCTBA AN TPAHCCENTANbHOro A0CTyNa Kaxablii Bpay 06a3aH
NPUMEHATL MHPOPMALIMIO, COAEPXALLYIOCSH B AAHHOW MHCTPYKLIMK, B COOTBETCTBUM C NPOeccMoHanbHo
MEAULMHCKON KBanudukaumei n onbIToM.

. Mepen npumereHnem nposogHuka CARTO VIZIGO ™ BHuMaTensHO npoyntante BCo MIHCTpyKLMio No
NPUMEHEHI0 AaHHOTO U3[enus.
. MopnepxmBaiiTe HenpepbiBHOE HabrloAeHMEe 3a Noka3aTeNsiMU )KM3HEHHO BaXHbIX reMOAVHAMUYECKUX
VHKLUAIA,

Pemclgarmﬂ MH B PocappaBHagsope .
* wWwy ufp déttirulinaraTopa unm no6oro ApPYroro KOMMNoOHeHTa Bcerga nposepavte
reMmogmnHamMmmnyeckue rnokasartenu.

. Mpu n3BNeYeHN KOMMOHEHTOB M acnUpaLWy BLINOMHSIATE NPOLEeAyPY MEANEHHO, YTOGLI MUHUMU3UPOBATL
o6pasoBaHve Bakyyma npu AaHHbIX 4ENCTBUSX.

. MpoBoauTE acnupaumio BCEro Bo3ayxa [0 BIMBaHMS XWAKOCTH TOMbKO Yepes GoKoBOM NopT.

. O6ecneybTe HenpepbIBHOE MPOMbIBaHWe renapuHNU3NPOBaHHBIM (PU3MOINOrVYECKUM PAcTBOPOM, MoKa

NPOBOAHMUK OCTaeTcs B cocyae.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

. BHumartensHo npoquTaﬁTe MHCprKLIVIPO no NnpyumMmeHeHUro AaHHOro yCTpOI;ICTBa — 3TO NOMOXeT
YMEHbLWUTb NOoTeHUUarbHbI€ PUCKU U OCJTOXXHEHUA.

o He nbiTaiiTecb BBECTM KaTeTep C pa3MepoM AMCTaNbHOIO KOHYMKa Ui Tena kateTepa Gonee 8,5F, kak aTo
YKa3aHo Ha 3TUKeTKe usaenvs. HeBbinonHeHve [AAHHOrO yKa3aHnsa MOXeT HapyLWnTb KOHCTPYKUMOHHYO
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Pycckuit [ByHanpaBneHHbli MHTpoabtocep CARTO VIZIGO™ pa3smepa 8,5F

LIEMOCTHOCTb UHTPOALIOCEPA MMM MPUMEHSIEMOTO YCTPOMCTBA W (UM) MPUBECTU K MONIOMKE UCMOMNb3yeMOro
MHTpOABOCEPa WK YCTPOIICTBA.

. [ByHanpasneHHbli nHTpoabtocep CARTO VIZIGO™ pasmepom 8,5F komnaHuu Biosense Webster
paspaboTaH Ans coeiMHEHNs TONBbKO C AUNATaTopPOM, KOTOPbIN HAXOAWUTCS B AAHHOM YnaKoBKe.
HenpasunbHOe NpUMEHEHWE MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM OCTOXHEHUSIM.

. He nbiTaiiTecb NpUMEHSITb C MOCTaBNEHHbIM AUNaTaTopoM TOHKUIA NPOBOAHUK AnameTpom Gonee 0,081 cm
(0,032 giorima). HeBbInonHeHMe AaHHOMO yKa3aHUs MOXET HapyLUUTb KOHCTPYKLMOHHYIO LIeNIOCTHOCTb
aunartatopa Unu npoBoAHMKa W (UMW) MPUBECTU K MOMIOMKE MCMOMNb3YeMOro UHTPoAbocepa Unm
NpoBOAHMKA.

. Mepep BBEAEHMEM YCTPOIICTBA B COCYANCTYIO CUCTEMY NaLMeHTa HEOBX0AUMO NpeaBapuTenbHO cobpaTh
ynpaBnsiemMblil NPOBOAHWK U AuUnaTaTop.

. Wcnonb3yiiTe peHTreHOCKoNWio 1 (M) MHTpakapAuarbHbli yNbTpassByk Ans HabnioaeHus 3a
NPOABMXEHVEM kaTeTepa v U3BMeYeHneM KaTeTepa U3 NpoBoAHMKa. HeoBGXoaMMo OCTOPOXHO
MaHWNynMpoBaTh kaTeTepoM BO 13bexaHne nospexaeHns, nepdopaLmm unu TamnoHaas! cepaua. Mpu
HanM4YMM CoNpPOTUBNIEHUS HE NpunarainTe U3BLITOYHYIO CUMY AN NPOABKEHUS UK yaaneHus kateTepa
Yepes NpOBOAHWK.

. Mpwu ncnonb3oBaHUM NOGBIX YCTPOMCTB COBMECTHO C ABYHaNpaBrieHHbIM UHTPOALIOCEPOM
CARTO VIZIGO™ pa3smepom 8,5F cnepyite pekomeHAaLMsM NPOU3BOAUTENS, U3NOXEHHbIM B VIHCTpYyKUun
N0 NPUMEHEHMIO.

. Bo Bpemsi BBeeHUs NPUMUTE Mepbl NPEOCTOPOXHOCTU, 4TOBLI HE CO3AaTL YPE3MEPHbIE U3rMBbI AaHHOTO
YCTPOICTBA, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K NEPEXaTUAM.

. anMeHﬂI;ITE nyduwiune npakTnku BBeAeHUsa unu n3eneveHns NoGbIX yCTpOI;ICTB yepes remocTaTuyeckuin
knanaH. OTcnexveanTe noTteHuuanbHOe nosiBneHne ny3bipbKOB BO3A4yXa U NPOBOAUTE UX MOSTHY O
acnupaumio Yepe3 GOKoBOW NOpT.

. Mcnonb3ayiiTe HaunyyLue MeToabl MppUraLmun Anst MUHAMWU3aLWW NOTeHLMansLHoro obpasoBaHnsi TPOMGOB.

. 3anpewaeTcs 6bICTPO U3BNEKaTb KATETEP UMM AUNATATOP. TO MOXKET CTaTb MPUYNHON NOBPEXAEHUS
reMOCTaTU4ECKOTO KranaHua.

. ﬂpeﬁblBaHMe YPECKOXHOro NpoBOAHMKa BCerga crieayeT nogaepXvBaTtb KaTeTepom. He pekomeHayeTca
3afepxuBaTb NPOBOAHUK B UHTPaKapAuanbHOM NMPOCTPaHCTBE B Te4YeHe NPoaoIKUTENbHOro nepnoaa
BpemMeHun Ge3 noaaepXXkn gunaratopa unu cepae4vyHoro katetepa.

. Heucnonb3oBaHwue cTuneTa fns TPAHCCENTANbLHOM UMbl MOXET BbI3BaTb 3aTPyAHEHWE MPOABUKEHNS UMb
1 CTaTb MPUYMHOM HENpeHAaMEePEHHOTO NPOKOSa MIMoW AunartaTopa v NPoBoAHWKa B C6ope Unn cpesaqune
crosi C BHYTPEHHE NOBEpPXHOCTY aunaTtaTtopa.

. ,ElJ'Iﬂ MUHMMU3aUUN NOTEHUNANbHOIo OﬁpaSOBaHMﬂ BakyymMma B NpoOBOAHUKE M3BneKanTe KOMMNOHEHTbI U
3ameHsInTe KaTteTep MeaneHHo.

. MpoBoauTe acnupaumio MeaneHHo 1 TONbKo Yepes GOKoBOW NopT.

. Heo6xo0aMMo KpaiHe OCTOPOXHO MaHWMynMpoBaTh YCTPOWCTBOM BO U3GexaHWe NoBpexXaeHus,

nepdopauymm unm TamnoHaasl cepaua. MpoasxeHe kateTepa Yepes NPOBOAHMK U pa3MeLLEeHNe ero
cnepyeT OCyLWecCTBNATb, NPUMEeHAA KOMGMHaLlVIIO AOCTYNHbIX BU3yanbHbIX CPEeACTB HaﬁﬂlO,D,eHVlﬂ,
peHTreHockonun n (I/IJ'II/I) WHTpakapAuanbHOro ynbTpasByka. MHTpaKapﬂMaJ’leble curHarnbl He
3aNnCLIBAIOTCS C AMEKTPOAOB, Pa3MELLEHHbIX Ha NPOoBOAHUKe. Kpome Toro, crieayeT cobnoaaTs 0cobyto
OCTOPOXHOCTb NpU BBEAEHUMU, acnvpaumn n NnpoaBMXEHNUN NPOBOAHUKA.

. 3anpeluyaeTcs NPOBOAUTL MaHUMYMSALMU UHTPOABLIOCEPOM B cepAaLie 6e3 YCTPOCTBa, BbICTYMAIOLLIEro U3 ero
[UCTanbLHOro KoHLa.

. BbiNonHsiTe UHbEKLMM UM NPOMbIBaHUE (HM3PaCcTBOPOM TOMbLKO Yepes GoKoBOI MopT.

. Mpyn NpUMEHeHM AAHHOTO N3Aenus onpeaeneHHbIe YCNoBUS MOryT NoTpeGoBaTh 0COGOro BHUMaHuUs. B

4Yucne npo4ero 310 MOryT ObITb: yBeﬂI/NeHHbIVI KOpeHb aopTbl, ManeHbKoe nesoe npeacepaue,
BbIpaXXeHHOe YBENUYeHMe NpaBoro Npeacepavsi, BbipaxeHHas aedopmauus rpyaHoro otaena (Hanp.,
K103 UM CKONMO3).

. XPAHUTb B CYXOM NPOX/TALHOM MECTE. BEPEYb OT BO3[OENCTBUA CONMHEYHOIO CBETA
. Wapenve cneayet xpaHuTb npu Temnepatype ot 5 °C go 25 °C.

. [laHHoe n3aenvie npegHa3Ha4yeHo TONbKO ANt OAHOKPATHOTO MPUMEHeHWs. MOBTOPHOE UCMONb30BaHWE,
noBTOpHasi 06paboTka 1 NOBTOpHasi CTEpUNU3aLus 3anpeLleHbl. MoBTopHOe ucnonb3oBaHue, obpaboTka
UMN1 CTEPUNU3ALMS MOTYT HaPYLUMTL KOHCTPYKLIMOHHYIO LeNOCTHOCTb YCTPOMCTBA MW MPUBECTY K NOTNIOMKE
YCTPOICTBA, 4TO, B CBOK OYEPEAb, MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI, 3a60NeBaHNs UM CMEPTY NaLueHTa.
Takke nosTopHasi o6paboTka Un1 NOBTOPHAs CTEPUNM3aLMS YCTPONCTB OAHOPA30BOroO UCMONb30BaHUSA
MOXeT CO3/aTb PUCK 3apakeHuns U (M) MPUBECTMU K MHDULIMPOBAHMIO NaLuueHTa MGo nepekpecTHoMy
MHULIMPOBaHWIO, BKIOYAS!, HO HE OrpaHN4MBasiCh, Nepeaaden MHEKLMOHHOrO 3aboneBaHuns OT OAHOMO
nauueHTa apyromy.

. 3arpﬂ3HeHMe yCTpOVICTEa MOXeT CTaTb I'IpVNVIHOIZ TpaBMbl, 3aboneBaHvs unu CMepTu nauueHTa.

. an'rpasaykoable CHWUMKM MOTYyT CTaTb ﬂpMHMHOﬁ BU3yarnbHbIX NOMeX NoA onpeaeneHHbIM1 yrnamu
paccMOoTpeHUs Npun HanpasneHnn Ha NPOBOAHVK.

«USE BY» CPOK FrOAQHOCTHU
YCTPONCTBO A0MKHO BbITh Mcnonb3oBaHo Ao Aathl «USE BY» (0koHYaHMs cpoka roAHOCTU), ykasaHHoM
Ha ynakoBKe.

YTUNU3AUUA
Cpagaiite Ha NnepepaboTKy KOMMOHEHTLI UMK YTUNN3NPYIATE N3ENne 1 ero oCTaBLUMECS 3NIEMeHThI B0
oTpaboTaHHble 1eTany B COOTBETCTBUN C MECTHLIMI 3aKOHAMM1 1 HOpMaTUBaMM.

HEXENATENbHbIE PEAKLIUA
B?e?@?&”%’%ﬁ%@e””ﬂaﬁaaaﬁ%ﬁo 13[enms MoryT NPOMN30ITe B TOM YUCHE CrieayoLLMe HexenaTerbHble peakumm:

0C3,
o wwwngmﬂmblgfg@lggmm
. MHULUMPOBaHWE;
. paspbIB UHTUMBbI;
. remaTtoma;
. nepcopauus;
. obpasoBaHue Tpomba,
. KpPOBOTEYEHMe.

CM. COOTBETCTBYIOLLYIO MHPOPMALIMIO MO HEXeNnaTerbHbIM peakLUsiM, CBS3aHHbIM C MPUMEHEHVWEM AaHHOTO
YCTPOWCTBa C APYrMU YCTPOMNCTBAMM, Ha 3TUKETKE NPOU3BOAUTENS.

®OPMA BbIMYCKA

[iByHanpasneHHbli nHTpoAbtocep CARTO VIZIGO™ pasmepom 8,5F, aunataTtop 1 NpoBOAHUK KOMNaHWUK
Biosense Webster nocraensioTcst B noTke, 3ane4aTtaHHOM B NakeT.
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[ByHanpasneHHbl MHTpoabtocep CARTO VIZIGO™ pa3smepa 8,5F Pycckuit

WHCTPYKUUA NO NPUMEHEHUIO

BHumaTenbHo npouunTaiite VIHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHMI0 JaHHOTO YCTPOICTBA — 3TO MOMOXET YMEHbLUNTL

roTeHLMarbHbIe PUCKY, CBSI3aHHbIE C YpECTeperopoAHoOi MeTOAMKON NpoBeAeHUs npoLeypbl, kak, Hanpumep,

BO3AYLUHasi aM6onus unu nepdopaLyisi aopTbl UMK NeBoro npeacepaust. [ins TpaHCCEeNTanbHOro NpUMeHeHwst

[aHHOe U3aenve MOryT UCMOJIb30BaThb TONbKO BpPay, creLnarnbHO o6yYeHHbIe MPOBEAEHNIO TpaHCCenTanbHbIX

npoueayp.

. [ins noaTBEPXAEHWS NONOXEHWs1 YCTPOUCTBA BO BPEMs NpoLielypbl criedyeT UCMosb3oBaTh
PEHTreHOCKOMNMIO U (MNK) MHTPaKapAnanbHbIi yribTpassyk. TpaHccenTanbHble Npoleaypbl crneagyeT
BbIMOSHSATb TONMBKO B Y4PEX/AEHUSAX, OCHALLEEHHBIX COOTBETCTBYIOLLMM 060pYy/J0BaHMEM U UMEIOLLIX
riepcoHarn cooTBeTcTBYIoLEN kBanudukauuu. MNopaepxusarite HabnogeHe 3a nokasaTensiMy XU3HEHHO
BaXHbIX (PYHKLMIA.

. I'Iepe;:l ncnonbL3oBaHMEM OCMOTPUTE BCE KOMMOHEHTbI.

. MpUMEHSATbL TONBKO C COBMECTUMON TpaHCCcenTanbHOM Urnoii. CIMCoK COBMECTUMBbIX TpaHCCenTanbHbIX UM
MOXHO MOMYy4NTb, 06PaTMBLLMCH B CRYXOY NOAAEPKKM KITMEHTOB UMK K NPeACTaBUTENIO KOMNaHUM
Biosense Webster.

. BbIHbTE NPOBOAHMK U3 YNaKOBKW, UCMOMNbL3Ys CTaHAAPTHbIE MeTOoAbl acenTukn. OCMOTPEB NPOBOAHMK,
y6eauTech, Y4TO OH He NOBPEeXAeH. MoMecTUTe NPOBOAHMK B CTEPUNLHYIO 30HY paGoyero NpocTpaHCTea.
. Mepen BBEAEHUEM YCTPOIICTBA B COCYAUCTYIO CUCTEMY NauMeHTa HEO6XOAMMO NPEeABapUTENBHO Ha CTone

COSpaTb WHTpOAbKOCEP, AnnataTop U ctuneTt. npOBe,E\I/ITe urny CKBO3b gunartartop u yGe,qMTer B
OTCYTCTBUM YPE3MEPHOTO COMPOTUBIIEHWS MPU NPOBEAEHUM UMbl CKBO3b U3rMBbI MHTPOAbLOCEPa U
pAvnaraTopa B cbope.

. Mepen BBEAEHUEM MHTPOABLIOCEPA B COCYA MaLMEHTa NPOMOWTE MHTPOALIOCEP U Aunatatop
renapyHU3NPOBaHHLIM U3MONOTMYECKUM PACTBOPOM, YTOGH! YAANUTL BCE My3blpbki BO3AyXa U Miobble
noTeHUManbHble YacTuubl. [ocne Toro, kak MHTPOABKCEP AOCTUT NIEBOMO NPeACepAns NauneHTa, Ans
MUHUMU3ALMM PUCKA BOHUKHOBEHUS BO3AYLLIHON 3MGONUM NOAAEPXUBAITE NOCTOSHHYIO Nogady
renapyHU3NPOBaHHOO (PU3MOMOrMYECKOTO PAcTBOPa Ha UHTPOABLIOCEP.

. Moanepxusante NOCTOSIHHOE NPOMbIBaHWE OU3NONOTNYECKUM PaCTBOPOM.

. MopcoennHnTe MHTPOABIOCEp K HaBuraumoHHol cucteme CARTO™ cooTBETCTBYHOLMMU MHTEPMENCHBIMU
kabensmu. McnonbayiiTe Tonbko MHTepdeiicHble kabenu Biosense Webster.

. Bo BpemMA BBeaeHUA Yyepes TOHKUWA NPOBOAHWK NPUMUTE Mepbl NPEA0CTOPOXKHOCTH, 4TO6bI HE cos3naTtb

Ype3mMepHble 3rvbbl AaHHOTO YCTPOCTBA. ITO MOXET BbI3BATL 3aTPYAHEHWE NPOABVIKEHUS UMbl U CTaTb
NPUYMHON HenpeAHaMepeHHOro NPoKosia UIIoi AunartaTopa v NPoBOAHMKa B coope.

. Bo Bpems BBOAa ANs o6nerdyeHns NpoxoAa Mrmbl CKBO3b NPOBOAHUKOBLIV AunaTaTtop B cope Bcerga
nucnonb3ynte cTuner.
. Kak Tonbko NPOBOAHWK BBElEH B COCYAUCTYIO CUCTEMY, a AunaTaTop U3BMNeYeH, nepes npomMbiBaHnemMm nnm

BNMBaHWeM an/ICTynaI7ITe K BbIMONHEHU0 acnnpaumm n BbINONHAWNTE ee A0 Tex Nop, NoKa He OOCTUTHYT
CTabunbHbI KPOBOTOK.

. BnuBaHve Bcex XUAKOCTEN A0IHKHO NPOM3BOAUTLCS Yepe3 6oKoBOW NOpT.

. Kak Tonbko NpoBOAHMK BBEAEH B NaLveHTa, obecneybTe HenpepbiBHOE NPOMbIBaHWE
renapMHU3MPOBaHHbLIM (PU3NONOTMYECKUM PACTBOPOM C LIeNbio MUHUMU3MPOBATL PUCK BO3AYLLUHOM
amGonuu.

. BblHMMaTe unu BBOANUTE AvnaTaTop Unu Apyrve ycTpoicTBa MeaneHHo.

. Mo 3aBepLueHVn NpoLedypbl crieayeT NPeAnpuHATL Haanexalume Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU 10 U BO Bpemsi

n3BreYeHna MHTpoablocepa, BKNoYasa TwartenbHoe oTCnexvusaHne BpemMeHn Koarynaumm n XusHeHHo
BaXHbIX NokasaTtenen. anIMeHﬂVITe KNUHMYeCckne pekomergaunu ansg MMHMMU3auum pucka KpoBoTedYeHus
13 MeCTa BBeeHUA nocrne n3snedyeHns MHTpoabocepa.

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHWe NpyY TpaHccenTanbHbIX Npoueaypax: Nepea ucnonb3oBaHnem

M3BrieKUTe BCe KOMMOHEHThbI U3 YNaKOBKM M OCMOTpUTE UX

1. lepen ncnonb3oBaHMem NPOMOITE BCE KOMMOHEHTbI.

2. TMogrotoBbTe U cobepuTe 06opyaoBaHue, yGeamBLUNCH B COBMECTUMOCTU BCEX YCTPOUCTB.

3. Tpv NOMOLLM COOTBETCTBYIOLLMX Kabenem NoaKoymTe NPOBOAHUK K HaBUraLMOHHON cucteme 3 EP
CARTO™,

4. BBeauTe TOHKMWIA NPOBOAHUK.

MpopnsuraiitTe NPoBOAHWK 1 AunaTaTop B c6ope CKBO3b TOHKUI NPOBOAHUK B BEPXHIOIO MOMNYI0 BEHY 1

oTBeauTe Hasaj B NpaBoe npeacepame.

MeaneHHo npoaBuraiiTe ycTpoiicTBO B c6ope BAOMb CENTANbHOM CTEHKN, YTOObLI BBECTU €ro B OBaslbHYI0

AMKY.

7. V3BnekuTe TOHKWUI NPOBOAHWK M BCTaBbTe TPAHCCENTamNbHYIO UMY, Kak ykasaHo BblLUe.

8.  [Mpu nomoLum TpaHCCenTanbHOW UrMbl MYHKTUPYNTE OBamNbHYHO AMKY.

9. [MpoaBuHbLTE NPOBOAHWK U AunaTaTop B c6Ope CKBO3b TpaHCCeNnTanbHyto Urny.

10. MMpopsuHbTE NPOBOAHVK B NeBoe npeacepane Yepes 3adhuKCMpoBaHHbI gunataTtop

11. W3BnekuTe U3 NPOBOAHMKA AUNaTaTop U MrIy.

12. BBegwuTe kaTeTep C HABUraLMOHHbLIM JAaTYMKOM, YTOObI CO3AaTh B KaMepe BU3yarnm3aLyoHHyo MaTpuLly
3NeKTPOdK3NONOrM4ECKO HaBMraLmoHHomn cuctemsl CARTO™ 3 EP (kak BapuaHT, GbicTpyto
aHaTOMUYECKYI0 KapTy), 3TO MO3BOSIUT BU3yannanpoBaThb U3rnb nHTpoabtocepa. CM. pykoBoacTBO
nonb3oBaTens anekTpPoduU3NONorM4eckoin HasuraunoHHom cuctemol CARTO™ 3 EP.

NPUMEYAHUE. Bo BpeMs BbLINOMTHEHUSA 3TUX 3TanoB BO3MOXHbI Pa3finyHble BapuaHTbl NpoTeKaHus

npoueaypbl B 3aBUCMMOCTHU OT AIOCTYMHbLIX BO3MOXHOCTEN U NPeANOYTEHUI ONepupyIoLLero nepcoHana.

o

OPRétsicrp&inst MIPsPdcsipidsitisope AHWHEHUE OTBETCTBEHHOCTHU

H. K Ibafo@n LLIEM AOKYMEHTE OAHO U HECKOMNbLKO U3OENWUIA HE OAETCS
HUKAKWUX SIBHBIX UNN NOAPA3YMEBAEMbIX TAPAHTUIA, B TOM YACTE, BE3 OTPAHUYEHUI NIIOEON
NOAPA3YMEBAEMOW FTAPAHTUM FOOHOCTU K MPOAAXE UMW NMPUFOOHOCTU K KOHKPETHOM LIENW.
HU NMPU KAKMX OBCTOATENbCTBAX KOMMAHUA BIOSENSE WEBSTER, INC. U EE ®UNTUATbI HE
HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3A KAKUE-NUBE0 ®AKTUYECKUE, NPAMbIE, KOCBEHHbIE, MOBO4YHbIE
WNW OPYTUE YBbITKW, KPOME IBHO YKA3AHHbIX B IENCTBYIOLLEM 3AKOHOAATENIbCTBE.

BE3 OFPAHUYEHWUA YCTAHOBINEHHOIO BbILE KOMMAHUSA BIOSENSE WEBSTER, INC. U EE
SOUNNATNDbI HE BYAYT HECTU OTBETCTBEHHOCTU 3A KAKUE-NTMBO PEANbHbIE, MPAMBIE,
KOCBEHHbIE, NTOBO4YHbIE U OPYTUE YBbITKWU, BbI3BAHHbIE MOBTOPHbIM UCMOJIb3OBAHUEM
NOBbIX U3AENWUIA C MAPKUPOBKOW «AJ151 OIHOPA30OBOIO UCMOJIb30BAHUSA», UMW ECINU
NOBTOPHOE UCMOJb30BAHUE 3AMPELLEHO AEACTBYIOLUM 3AKOHOOATENIbCTBOM.

Onucanus 1 cneyudmrkaumm B nevaTHelx nybnukauyusx komnaHum Biosense Webster, Inc., Bkntovas HacTosLyto
nyénukauuio, SBNSOTCSA UCKIMIOYUTENBHO MHOPMALIMOHHBIMI MaTepuanamu, U B HUX NpeAcTaBneHo TONbKO
obLuee onucaHve N3Aenusi Ha MOMEHT U3rOTOBMEHUS, OHU HU B KOEN Mepe He SIBNSAIOTCS rapaHTueit u He
BblAlOTCS B KA4ECTBE rapaHTUM Ha ONMCaHHOe usgenue.
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